INTERKAPITAL vrijednosni  papiri  d.o.0.
drustvo osnovano prema pravu Republike
Hrvatske, sa sjediStem u Zagrebu, Masarykova 1,
QiB: 68481874507, zastupano po Matku
Maravicu, Predsjedniku Uprave i Danijelu Delacy,
Clanu Uprave {u daljnjem tekstu: ,Qdrzavatel]
trzista")

Arena Hospitality Group d.d., drustvo osnovano
prema pravu Republike Hrvatske, sa sjediStem u
Puli, Smareglina ulica 3, OIB: 47625429199,
zastupanoc po Reuel israel Gavriel Slonim,
Glavnom izvrdnom Direktoru i Mileni Perkovic,
lzvrénom Direktoru

(u daljnjem tekstu: “lzdavatelj")
(pojedinacno  “Ugovorna strana” |
“Ugovorne strane”)

zajedno

sklopili su u Zagrebu, dana 02. lipnja 2017. godine
sljedeti:

UGOVOR O OBAVLJANJU POSLOVA
ODRZAVATELJA TRZISTA
za dionice |zdavatelja uvrStene na
Zagrebacku burzu

Clanak 1.
Predmet ugovora

Predmet ovog Ugovora je reguliranje uzajamnih
prava i obveza vezanih uz obavljanje poslova
odrZavatelja rzidta ("Poslovi odrzavatelja trzista")
za redovne dionice lzdavatelja oznake: ARNT-R-A
(“Dionice") uvrdtene na SluZbeno trziste kojim
upravlja Zagrebacka burza d.d.

Clanak 2.
Usluge Odrzavatelja trzista

Odrzavatelj trzista ¢e prilikom obavljanja Poslova
odrzavatelja trzista postupati na nadin propisan
odredbama Zakona o trzistu kapitala Republike
Hrvatske ("ZTK") i Pravila Zagrebacke burze d.4.
("Pravila") vaZecim na taj dan.

Odrzavatelj trzista obvezuje se da ¢e u okviru
redovite trgovine svakog trgovinskog dana u
trgovinskom sustavu Zagrebacke burze d.d.
izlagati ponude istovremeno na strani kupnje i
prodaje na nadin i pod uvjetima propisanim
vazecim Pravilima. Na taj nacin OdrZavatel] trzista
¢e nastojati pospjesiti i osigurati likvidnost
Dionica.

Za vrijeme obavljanja Poslova odrzavatelja trzista
temeliem ovog Ugovora OdrZavatel] trZista se
nadalje obvezuje da ¢e Poslove Odrzavatelia
trzista obavljati savjesno te s brigom i pozornoscu
kvalificiranog odrZavatelja trZista, te da ce

INTERKAPITAL securities Ltd., a company
incorporated under the laws of Republic of
Croatia, with its registered seal in Zagreb,
Masarykova 1, PIN: 68481874507, representad by
Matko Maravic, president of the Management

Board and Daniel Delag, Member of the
Management Board (hereinafter: the “Market
Maker")

and

Arena Hospitality Group d.d., a company

incorporated under the faws of Republic of
Croatia, with iis registered seat in Pula,
Smareglina ulica 3, PIN: 47625429199,
represenied by Reuel Israel Gavriel Slonim, Chief
Executive Director and Milena Perkovi¢, Executive
Director (hereinafter: the "lssuer”)

(individuatly, the "Party” and collectively the
“Parties”)

have concluded in Zagreb, on June 2, 2017 the
following:

MARKET MAKER AGREEMENT
for Issuer’'s shares listed on
Zagreb Stock Exchange

Article 1
The Subject of the Agreement

The subject of this Agreement is regulation of
mutual rights and obligations in relation to the
performance of market maker activities (“Market
maker activities”) for the Issuer's ordinary shares
with stock exchange code: ARNT-R-A ("Shares”)
listed on the Official Market operated by Zagreb
Stock Exchange Inc.

Article 2
Market Maker Activities

While performing the Market maker activities the
Market Maker will act in accordance with the
Capital Market Act of the Republic of Croetia
(‘CMA") and the Rules of the Zagreb Stock
Exchange {"Rules”) valid on the subject day.

The Market Maker undertakes, in the course of
regular trading, on each trading day in the trading
system of the Zagreb Stock Exchange Inc. to
simultaneously display purchase and sale offers in
accordance with and subject fo the applicable
Rules. In that way, the Market Maker will try fo
increase and secure liquidity of the Shares.

While providing the Market maker activities under
this Agreement the Market Maker further
undertakes to perform the Market maker activities
with all reasonabie skili, care and diligence of a
fully gualified market maker and to perform all of
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ispunjavati sve svoje obveze, zadovoljavati
kriterije uspjesnosti odrZavatelja frzista te sve
uviete 1 parametre za stjecanje statusa |
obavljanje Poslova odrZavatelja trzista, propisane
Pravitima i svim drugim aktima Zagrebacke burze
d.d.

Obavljanje Poslova odrZavaielja trzista prati
ZagrebaCka burza d.d. koja na svojim Internet
stranicama javno objavijuje mjesecni izvjestaj o
ispunjenju obveza po odrzavatelju trZista i po
dionici. Navedeni izvjestaj, zajedno s izvjesStajem
Odrzavatelja trZiSia iz iduceg stavka, osnova je za
utvrdenje ispunjava li Odrzavatelj trzista obveze iz
ovog Ugovora.

U svrhu dodatnog pradenja uspjesnosti u
obavljanju Poslova odrZavatelja irZidta, temeljem
ovog Ugovora, Odriavalelj trzista ¢e lzdavatelju
jednom mjese¢no za prethodni mjesec dostavijati
izvjeStaj o poduzetim akftivnostima u obavljanju
Poslova odrZavatelja trzista Dionicama
|zdavatelja. [zvjestaj se dostavljz izdavatelju do
10. (desetog) u mjesecu za prethodni mjesec u
obliku | sadrzaju iz kojeg ce, izmedu ostalog, biti
jasne vidijiivo ispunjavanje obveza Odrzavatelja
trzista po svakom ftrgovinskom danu, pri ¢emu
lzdavatelj ima pravo | dodatno odrediti oblik i
sadrzaj predmetnog izvjestaja, te od Odrzavatelja
trzidta =zatraziti dostavu bilo kakvih dodatnih
podataka, a Odrzavatelj trZista ima obvezu
dostaviti takve podatke lzdavatelju te postupati
sukladno lzdavateljevim dodatnim zahtjevima i
specifikacijama bez odgode. Odrzavatelj trzidta ¢e
lzdavatelju dostavljati izviestaj o poduzetim
akiivnostima u obavljanju Poslova odrzavatelja
trZista Dionicama lzdavatelja i na poseban zahtjev
lzdavatelja, u roku od 3 radna dana od dostave
pisancg zahtjeva lzdavatelja.

Ukoliko se za tim pokaZe potreba radi obavijanja
Poslova odrzavatelja trzista u skladu s odredbama
ovog Ugovora, lzdavatel] moZe (po svejoj
apsolutnoj diskrecijskoj ocjeni) OdrZavatelju trzista
na njegov zahtjev pozajmiti odgovarajucu koli¢inu
trezorskih Dionica po trZisnim uvjetima, postujuci
vlastite inferne procedure i politike.

CdrZavalelj trZista obvezuje se cbjaviti izvjedca
analiti¢ara u svrhu pravevremenog obavijestavanja
lzdavateljevih investitora (a u svakom sluéaju
barem jednom {romjesecno), ukljucujuci nakon
objavijivanja lzdavateljevih rezultata ili objave
korporativnih dogadaja (kac stc su stjecanja ili
otudenja).

Clanak 3.
Naknada

lzdavatel] ¢e za obavijanje Poslova odrzavalelja
trzista tijekom trajanja oveg Ugoveora Odrzavatelju
trzista placali mjeseCnu naknadu ufvrdenu u
Prilogu I ovog Ugovora, koji €ini njegov sastavni

its duties and to meet criteria of successfulness
and fulfil all conditions and parameters for
obtaining the stalus and performing the Market
maker activities, prescribed by the Rules and all
other acts adopted by Zagreb Stock Exchange Inc.

The Market maker activities are monitored by the
Zagreb Stock Exchange inc., which publishes a
menthly report on the fulfilment of obligations per
market maker and per share on its official
webpage. This report, together with the Market
Maker's report from the next paragraph below, is
the basis for determining whether the Marker
Maker fulfils its obligations under this Agreement.

For the purpose of further monitoring the
performance of the Market Maker activities under
this Agreement, the Market Maker shall submit to
the Issuer a monthly report for the previous month
on the activities undertaken in performing the
Market maker activities. The report shali be
delivered to the !issuer by the 10" day of the
month for the previous month in the form and
content from which, among other things, the
fulfilment of the Market Maker's obligations per
each trading day shall be clearly visible, whereby
the Issuer has the right to further specify the form
and content of the respective report and request
the submission of any other additional information
from the Market Maker, and the Market Maker has
the obligation to provide such information and act
in accordance with the Issuer's additional requests
and specifications without delay. The Market
Maker shali also, upon a special request of the
Issuer, submit to the lssuer a report on the
activities undertaken in performing the Market
maker activities within 3 days from the day of the
delivery of the Issuer's written request.

If necessary for the performance of the Market
maker activities under this Agreement, the Issuer
may (in its absclute discretion), at the Market
Maker's request, lend to the Market Maker ihe
appropriate amount of treasury shares at market
conditions, subject tc the lIssuer's internal
procedures and palicies.

The Market Maker agrees to publish research
analysts’ reports in order to update the Issuer's
investors at timely intervals (and at least every
quarter) including following the publication of
resuits by the Issuer or an annocuncement of some
corporate event (such as an acquisition or
disposal).

Article 3
Fee

The Issuer shall, for the purpose of performance of
the Market maker activities during the term of this
Agreement, pay a monthly fee as set out in
Schedule | to this Agreement, which forms an

Strana/Page | 2



dio, po¢ev cd dana pocetka obavljanja Poslova
odrzavatelja trzista odredenog u stavku 2. &lanka
8. ovog Ugovora.

U slu€aju neispunjenja odnosno djelomicnog
ispunjenja obveza iz ovog Ugovora od strane
Odrzavatelja trziSta tijekom pojedinog mjesecs,
obveza lzdavatelja prema Odrzavatelju trZista na
placanje mjese¢ne naknade za taj mjesec bit e
umanjena pro rata za onaj broj trgovinskih dana u
kojima QdrZavatel] trzista nije ispunio ili je samo
djelomi¢no ispunio svoje obveze iz ovog Ugovora,
Slo ¢e se utvrditi prema mjeseénom izvjestaju
kojeg lzdavatelju dostavi Odrzavatel] trzigta te
izvjeStaju kojeg objavijuje Zagrebacka burza d.d.

Clanak 4.
Povijerljivost

Ugovorne strane se obvezuju da nece, bez
prethodne pisane suglasnosti druge Ugovorne
strane, otkrivati neovlastenim oscbama ili bilo
kojoj trecoj strani povjerljive informacije koje se
odnose ili su u vezi s ovim Ugovorom, éto
ukljucuje, afi nije ograniceno na komercijalne,
financijske, tehni¢ke ili strate¥ke informacije koje
je jedna ugovorna strana povjerila drugoj tijekom
trajanja ovog Ugovora bilo pisanim bilo usmenim
putem.

Niti jedna ugoverna strana nece biti odgovorna za
otkrivanje ili koriStenje podataka koji sukladno
ovom Ugoveru predstavijaju povijerljive
informacije, a koji:

a) vec¢ jesu ili postanu poznati javnosti, osim
putem povrede ovog Ugovoera; ili

B) se moraju otkriti na temelju zakona
sukladno zahtjevu nadleznog tijela, ali samo u
mjeri u kojoj je to potrebne temelfjem zakona i uz
obvezu prethodne pisane obavijesti drugoj
ugovernoj strani.

Obveza ¢uvanja povjerijivosti podataka ostaje na
snazi i naken prestanka vaZenja ovog Ugovora,
bez vremenskog ograni¢enja. Ugovorna strana
koja povrijedi obvezu ¢&uvanja povjerljivosti
podataka iz ovog Clanka, bit ¢e odgovorna za
Stetu koja je nastala za drugu ugovornu stranu
kao posliedica povrede obveza <&uvanja
povjerfiivosti podataka u skladu s odredhama
ovog Ugovora,

Ugovorne strane suglasno utvrduju da ¢e imati
pravo, u skladu s potrebama, ali svakako uz
prethodnu pisanu suglasnost druge Ugovorne
strane, uciniti povjerljive informacije dostupnim
svojim povezanim drustvima {u smislu odredbi
vazeteg Zakona o trgovackim druétvima), s tim da
je u tom sluaju Ugcvorna sirana koja je ucinila
povjeriiive  informacije  dostupnim  svojem
povezanom drustvu/ima, obvezna osigurati da

integral part hereof, starting from the date of
commencement of the Market maker activities
referred to in paragraph 2 of Article 6 of this
Agreement.

In the event non-fulfilment or partial fulfilment of
obligations under this Agreement by the Market
Maker during a single month, the Issuer's
obligation towards the Market Maker to pay the
monthly fee for that month shall be subject to pro
rata reduction for the number of trading days in
which the Market Maker has not fulfilled or has
enly partially fulfilled its obligations under this
Agreement which shall be determined by
reference te the monthly report provided by the
Market Maker to the Issuer and the report
published by the Zagreb Stock Exchange, Inc.

Article 4
Confidentiality

The Parties undertake not to disclose confidential
information to unautherized persens or any third
party relating to or connected with this Agreement,
without a prior written consent of the other Party,
including, but not limited to, commercial, financial,
technical or strategic information entrusted by one
Party to the other Parly during the term of this
Agreement either in writing or orally.

The Parties will not be liable for disclosure or use
of the information which are considered
confidential under this Agreement which:
a) become available fo the public other than
as a result of a breach of this agreement,
b) have to be disclosed as required by law,
under the order of a competent bedy, but
only to the extent required by law and with
the cbligation of the disclosing Party o
provide the other Party with a prior wriiten
notification thereon.

The obligation to maintain confidentiality of
information shall remain in force even after the
expiry of this Agreement, for an unlimited period of
time. The Party breaching the obligation to
maintain confidentiality of information under this
Article shall be liable for damages incurred to the
other Party as a result of breach of the
confidentiality obligations in accordance with the
provisions of this Agreement

The Parties agree to be entitled, if needed, to
make confidential information available to their
affiliated companies {as defined in the provisions
of the applicable Companies Act), but in any event
subject to prior written consent of the other Party,
in which case the Party that disclosed the
confidential  information to its  affiliated
company(ies} shall be obliged to ensure that the
company(ies} to which the confidential information
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drustvo/a kojima su povjerlive informacije
u¢injene dostupnim s istima postupaju na nadin
definiran ovim Ugovorom. Prethodno navedena
obveza pribavljanja pisane suglasnosti
Odrzavatelja tréista ne cdnosi se na davanje
informacija povezanim drustvima lzdavatelja.

Ugovorne strane su obvezne djelovati u skladu sa
svim primjenjivim zakonima i propisima vezanim
uz zastitu podataka i ¢ tu svrhu su duzne putem
ugovora o radu, internih propisa ili na bilo koji
drugi pravno prihvatliiv nacin obvezafi svoje
radnike, suradnike | pomocnike na &uvanje
povjerljivost podataksa i informacija koje smatraju
povjertjivim. U slugaju kréenja navedenih obveza,
lzdavatell, odnosno Odrzavatel] trzista se
obvezuje poduzeti sve potrebne radnje i akiivnosti
kako bi zastitio Odrzavatelja trzidta, odnosno
lzdavatelja od mogucih pravnih zahtjeva trecéih
osoba.

Clanak 5.
Visa sila

Ugovorne strane nece biti odgovorne za
neizvrdavanje bilo koje obveze iz ovog Ugovora
ukoliko je nemogudnost izvréenja rezultat
degadaja  vie sile — izvanrednih vanjskih
dogadaja nastalih nakon sklapanja Ugovora a
prije dospjelosti obveze, koii se u viijeme
sklapanja Ugovora nisu magli predvidjeti, niti ih je
Ugovorna strana mogla sprijediti, izbjeci ili otkloniti
te za koje nije odgovorna ni jedna ni druga sfrana,
a koji ukijucuje, ali nije cgrani¢en na elementarne
nepogode, ratno  stanje, Strajk, embargo,
restrikcije.

U sluaju dogadaja vise sile, pogodena Ugovorna
strana ¢e: a) uloZiti sve svoje napore kako bi
ispunila svoje obveze iz ovog Ugovora i uklonila
smetnju b} o tome &im ¢e biti u moguc¢nosti, a
nastojeci da to bude u roku od 48 (Cetrdesetosam)
sati pisanim putem obavijestiti drugu Ugovornu
sfranu, s naznakom uzroka i odgovarajuéim
dokazima, o posiojanju dogadaja vide sile.

Ugovorne strane su suglasne da u sluéaju
dogadaja vide sile, &iji uzroci traju vise od 30
(trideset) dana, lzdavatel] =zadrzava pravo
raskinuti ovaj Ugovor pisanom obavijeséu s
trenutnim udinkom, pri ¢emu ¢e lzdavatel] imati
pravo raskinuti ovaj Ugovor i prije isteka
navedenih 30 dana ako lzdavatelju bude prijetila
&teta ifili lzdavatel] razumno ocijeni da je
opravdano oc¢ekivati da ¢e visa sila trajati duZe od
navedenih 30 dana.

Clanak 6.
Trajanje Ugovora

Ovaj Ugovor sklapa se na neodredeno vrijeme |

is made available acts in the manner defined in
this Agreement. The aforementioned obligation to
obtain written consent of the Market Maker does
not apply to disclosing information to the affitiated
companies of the |ssuer.

The Parties are obliged to act in accordance with
all applicable laws and regulaticns related to the
data protection and are required to ensure, by
means of labour contracts, internal regulations and
any other legally acceptable means, that their
respective employees, associates and assistants
comply with the confidentiality duty and protect the
confidentiality of information. In the event of
breach of the above obligations, the Issuer and the
Market Maker, respectively, shali undertake all
actions and activities needed to protect the Market
Maker and the Issuer, respectively against any
third party claims.

Article 5
Force Majeure

The Parties shall not be liable for any failure to
perform any of the obligations under this
Agreement if the inability to perform the said
obligations is the result of a force majeure —
extraordinary external events that arose after the
conclusion of the Agreement and before the
maturity of the obligation, which could not have
been anticipated at the time of the conclusion of
the Agreement, nor could have been prevented,
avoided or eliminated by the Party, and for which
none of the Parties is responsible, including, but
not limited to, natural disasters, war, strike,
embargo, restrictions.

In case of a force majeure event, the affected
Party shall: (a) use all its efforts to fulfil its
obligations under this Agreement and remove the
respeciive disturbances and (b) as soon as
possible but endeavouring that this is done within
48 (forty eight) hours, notify in writing the other
Party of any such force majeure eveni, providing
the indication of cause and appropriate evidence
thereon.

The Parties agree that, in case of a force majeure
event lasting for more than 30 (thirty) days, the
Issuer reserves the right to terminate this
Agreement by written notice with immediate effect,
whereby the lIssuer shall have the right to
terminate this Agreement even before the expiry of
the aforementioned 30 {thirty) days if the Issuer
will be faced with damages andfor the lIssuer
reasonably determines that the force majeure
event is likely to last for more than the
aforementioned 30 days.
Article 6
Agreement duration

This Agreement is concluded for an unlimited
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primjenjuie se od prvog dana pocetka obavljanja
Poslova odrZavatelia trZista od  strane
Odrzavatelja trzista, a koji dan ¢e biti javno
najavljen od strane Zagrebacke burze d.d.

Clanak 7.
Otkaz i raskid ugovora

Svaka strana moZe jednostrano otkazati ovaj
Ugover pisanom obavijeSéu upucenoj drugoj
Ugovorngj strani uz otkazni rok od 30 (trideset)
dana i bez navodenjza razloga za otkaz.
OdrZzavatel] trzista obvezuje se o prestanku oveg
Ugovora obavijestiti Zagrebacku burzu.

Svaka strana moZe raskinuti ova] Ugovor s
trenutnim ucinkom iz opravdanog razloga ukoliko
taj razlog ne bi bio otklonjen u roku od 14
{Cetrnaest) dana od dana kada je strana na koju
se razlog odnosi zaprimila pisanu obavijest strane
koja raskida Ugovor poslanu preporuéenom
postanskom posiljkom drugoj Ugovornoj strani, u
kojoj se navodi razlog za raskid i daje navedeni
rok od 14 (Cetrnaest) dana za otklanjanje povrede.
Kao opravdani razlog ¢e se uvaziti povreda
obveza iz ovog Ugovora, zakona ifili Pravila ifi
priviemena obustava trgovanja Dionicama.

Ovaj se Ugovor raskida s uCinkom od dana
zaprimanja pisane obavijesti Ugovarne strane
koja raskida Ugovor u kojoj se navodi jedan od
nize navedenih razlog za raskid i to s trenutnim
u¢inkom, odnosno hez davanja naknadnog roka
za otklanjanje povrede:

a) prestanak uvrstenja Dionica na uredeno irziste;

b) otvaranje steCajnog/pred stefajnog postupka
nad lzdavateljem ili OdrZavateljem trzista;

c) gubitak statusa OdrZavatelja {rZista sukladno
Pravilima;
d) utvrdena neodgovarajuca kvaliteta Poslova
odrZavatelja trZista iz ¢lanka 2. stavci 3. i 4 ovog
Ugovora,

Obavijest o raskidu ovog Ugovora iz prethodno
navedenih razloga potrebno je Sto je moguce
prije, po nastupu relevantnih okolnosti, pisanim
putem preporu¢enom postanskom  posiljkom
poslati drugoj Ugovornoj strani.

U sluéaju raskida ovog Ugovora Odrzavatelj
trziSta ima pravo na naknadu za stvarno ohavljene
Poslove odrZzavatelja trzista, koje je obvezan
dokumentirati sve do datuma raskida.

Zbog neispunjavanja obveza jedne Ugovorne
strane, druga ugovorna strana ima pravo
zahtijevati ispunjenje obveza i naknadu stvarno

period of time and shali stari to apply from the first
day of commencement of the Markel maker
activities by the Market Maker, which date shall be
publicly announced on the Zagreb Stock
Exchange Inc.

Article 7
Cancellation and termination of the Agreement

Each Party may cancel this Agreement with a 30-
day prior written notice given to the other Party,
without providing reasons for such cancellation.
The Market Maker undertakes to nolify the Zagreb
Stock Exchange cn the cancellation/termination of
this Agreement.

Each Party may terminate this Agreement with
immediate effect for valid cause, if such cause is
not remedied within a period of 14 (fourteen} days
from the day when the breaching Party received a
written notice from the Party cancelling this
Agreement sent by registered post to the other
Party, stating the reason for termination and
providing the aforementioned period of 14
{fourteen) days for remedying the breach. Valid
reason is considered to be any breach of
obligations under this Agreement, laws and/or
Rules or temporary suspension of trading of
Shares.

This Agreement shall be terminated with effect
from the date of receipt of a written notice of the
Party terminating the Agreement, stating one of
the reasons for termination listed below, with
immediate effect, i.e. without providing a further
period for remedying the breach:

a) delisting of Shares from trading on the
regulated market;

b) opening of  insolvency/pre-insolvency
proceedings against the lIssuer or the Market
Maker,;

c) loss of market maker status in accordance with
the Rules; ‘

d) due to determined unsatisfactory quality of the
Market maker activities referred to in Article 2,
paragraphs 3 and 4 of this Agreement.

The notice of termination of this Agreement for the
reasons stated above shall, as soon as possible
after the occurrence of any of the abovementioned
event, be sent to the other Parly by registered
post.

In the event of termination of this Agreement, the
Market Maker has the right tc a fee for the
performed Market maker activities which the
Market Maker is obliged to document up and until
the date of termination.

If the Market Maker materially fails to perform any
obligations under this Agreement, the Issuer will
have to right to require fulfiment of such obligation
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nastale Stete.

Clanak 8.
Pisani oblik

lzmjene ili dopune ovog Ugovora moraju biti
sastavljene u pisanom obliku i potpisane od
strane ovlastenih zastupnika obje Ugovorne
strane.

Clanak 9.
Salvatorna klauzula

Ukoliko bilo koja odredba ovog Ugovora postane
djelomicno ili potpuno nistetna, ostale cdredbe
ovog Ugovora i dalje ostaju na snazi. Nistetne
odredbe imaju se u skladu sa smislom i svrhom
ovog Ugovora zamijeniti odredbama koje ¢e se po
svom komercijalnom u¢inku pribliziti nistetnim
odredbama koliko je to pravno moguce.

Clanak 10.
Mjerodavno pravo i nadleZznosti

Za ovaj Ugovor mjerodavno je pravo Republike
Hrvatske.

Sporova koji proizadu iz ili u vezi s ovim
Ugovorom iskljuCivo ¢e biti nadlezan stvarno
nadlezni sud u Zagrebu.

Clanak 11.
Zavrdne odredbe

Ugovorne strane suglasne su da se primjena
trgovackih obi¢aja na ovaj Ugovor u cijelosti
iskljuCuje.

Ovaj Ugovor, 1 njegovi pripadajuc¢i prilozi,
sastavljeni su u 3 (tri) istovjetna primjerka na
hrvatskom i engleskom jeziku, od kojih su oba
teksta jednako vjerodostojna. U slucaju razlike u
interpretaciji, hrvatska verzija ¢e previadati.

Zal For:

INTE AP[T/vrijednosni papiri d.o.o.

[
Matko Maravic,

Predsjadnik Uprave/

Presidernt of the Management Board

Danijel Delag, \
Clan Uprave!

and to claim damages.

Article 8
Written form

Any amendment to this Agreement shall be made
only in writing and signed by the authorised legal
representatives of the Parties.

Article 9
Severability

In case any provision in this Agreement shall
become null and void partially or in full, the other
provisions of this Agreement shall continue to be
in force and shall not in any way be affected. The
null and void provisions will be replaced by other
provisions which are as similar as possible in
terms of commercial effect to such null and void
provisions.

Article 10
Governing law and jurisdiction

This Agreement shall be governed by and
construed in accordance with Croatian law.

The competent court in Zagreb shall have
exclusive jurisdiction to settle any dispute which
may arise out of or in connection with this
Agreement.

Article 11
Final provisions

The Parties hereby agree to completely exclude
the application of commercial practices in relation
to this Agreement.

This Agreement and its addendums shall be
executed in three (3) original copies, in Croatian
and English language, all texts being equally
authentic. In a case of discrepancies in
interpretation, the Croatian version shall prevail.

Arena Hospitality Group d.d.

! ?%—\_/ A
Reuel Israel Gavriel Slonim,

Glavni izvréni direktor/
Chief Executive Director

Milena Perkovic,”
lzvrsni diréktor/
Executive Director

|Mem1bs§ of WW@Board/
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